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2026년 단원고 4.16기억교실 국제학술대회

: 재난 대비 및 회복력 강화를 위한 혁신적 재난교육 기억에서 실천으로

Innovating Disaster Education for Preparedness and Resilience 

: From Memory to Action

일시
Date & Time

2026년 4월 15일(수) 09:30~17:00

2026. 4. 15(Wed), 09:30~17:00

장소
Venue

경기도교육청4.16생명안전교육원 미래희망관 4F 민주홀

Gyeonggido Office of Educaton 4.16 Institute for Life and Safety 

Education, Minju Hall(4F)

주최
Host

경기도교육청4.16생명안전교육원

Gyeonggido Office of Educaton 4.16 Institute for Life and Safety Education

4.16기억저장소 

4.16 Memory Archive

사우스햄턴대학교 

University of Southampton, UK

후원
Supporter

안산희망재단

Ansan Hope Foundation
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시간 프로그램 비고

09:30 ~ 10:00
∙개회식
- 사회 : 박원용 영국 사우스햄튼대학교 부교수

  

10:00 ~ 10:40
∙기조강연 1
- Noah Rauch Senior Vice President, Education & Public Programs, 

National 9.11 Memorial & Museum, USA

  

10:40 ~ 11:20
∙기조강연 2

- Maxime Polleri Assistant Professor, Université Laval, Canada
  

11:20 ~ 11:40 휴식

11:40 ~ 12:00
∙사례발표
- 신대광 신길중학교 수석교사

  

12:00 ~ 13:00 점심

13:00 ~ 13:30
∙수업 참관
- 4.16생명안전교육원 교육프로그램 참관 

  

13:30 ~ 14:20

∙패널토론
- 사회 : 박원용 영국 사우스햄튼대학교 부교수

문아영 피스모모 대표
신대광 신길중학교 수석교사
민태홍 경안고등학교 교사

  

14:20 ~ 15:50

∙전시 및 체험
- 경기도교육청 4.16생명안전교육원
- 경기해양안전체험관
- UNDRR ONEA & GETI
- 사)안전생활실천시민연합회
- National 9.11 Memorial & Museum

  

15:50 ~ 16:50

∙종합토론
재난 대비와 회복을 위한 새로운 교육적 접근법

- 4.16에의 함의는?

- 좌  장  : 문아영 피스모모 대표

Noah Rauch Senior Vice President, Education & Public Programs, 
National 9.11 Memorial & Museum, USA 

Maxime Polleri Assistant Professor, Université Laval, Canada
Sanjaya Bhatia Head, UNDRR ONEA & GETI
이준호 석우초등학교 교장
이대훈 피스모모 평화/교육연구소 소장

  

16:50 ~ 17:00 폐회 및 단체 사진

※ 프로그램은 상황에 따라 변경될 수 있습니다.
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Time Program Remarks

09:30 ~ 10:00
∙Opening
- Chair : Wonyong Park Associate Professor, University of Southampton, UK

  

10:00 ~ 10:40
∙Keynote 1
- Noah Rauch Senior Vice President, Education & Public Programs,

National 9.11 Memorial & Museum, USA

  

10:40 ~11:20
∙Keynote 2
- Maxime Polleri Assistant Professor, Université Laval, Canada

  

11:20 ~ 11:40 Coffee Break

11:40 ~ 12:00
∙Case Study
- Dae Kwang Shin Master Teacher, Singil Middle School

  

12:00 ~ 13:00 Lunch

13:00 ~ 13:30 Classroom Observation of Education Program

13:30 ~ 14:20

∙Panel Discussion
- Chair : Wonyong Park Associate Professor, University of Southampton, UK

A Young Moon Representative, PEACEMOMO
Dae Kwang Shin Master Teacher, Singil Middle School
Tae Hong Min Teacher, Kyungan High School

  

14:20 ~ 15:50

∙Exhibition & Experience
- Gyeonggi-do Office of Education 4.16 Institute for Life and Safety Education
- Gyeonggi Maritime Safety Experience Center
- UNDRR ONEA & GETI
- Citizens' Coalition for Safety
- National 9.11 Memorial & Museum

  

15:50 ~ 16:50

∙General Discussion
New Educational Approaches for Disaster Preparedness and Resilience : 
Implications for 4.16

- Moderator : A Young Moon Representative, PEACEMOMO

Noah Rauch Senior Vice President, Education & Public Programs, 
National 9.11 Memorial & Museum, USA

Maxime Polleri Assistant Professor, Université Laval, Canada
Sanjaya Bhatia Head, UNDRR ONEA & GETI
Jun Ho Lee Principal, Seokwoo Elementary School
Francis Daehoon Lee Director, PEACEMOMO TEPI

  

16:50 ~ 17:00 Closing & Group Photo

※ The program is subject to change depending on the circumstances.
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안녕하십니까 교육부 장관 최교진입니다.

먼저 세월호 참사 12주기를 맞아 2026 단원고 4.16기억교실 국제학술대회를 개최할 수 있게 되어서 뜻깊게 

생각합니다. 진심으로 축하드립니다.

세월호 참사를 잊지 않고 기억하며 이를 교육과 실천으로 확산하는 국제학술 교류의 장을 마련해주신 

4.16기억저장소 관계자 여러분들에게 깊은 감사의 인사를 전합니다.

오늘 기조강연과 토론을 맡아주신 선생님들에게도 감사의 인사를 전합니다.

우리 국민 주권 정부는 국민의 생명과 안전을 지키는 것을 최우선의 가치로 삼고 법 제정과 정책 추진에 

힘쓰고 있습니다.

우리 교육부 또한 그동안 구축해 온 재난 관리 체계를 끊임없이 보완하면서 학교가 가장 안전한 곳이 될 

수 있게 최선을 다하고 있습니다.

특히 학생들이 스스로를 보호하고 타인의 아픔에 공감하며 협력할 줄 아는 시민으로 성장하도록 현장 중심의 

안전 교육에도 정성을 다하겠습니다.

앞으로도 기억교실에 담긴 순고한 정신을 잊지 않고 우리 아이들이 안전한 환경에서 마음껏 꿈을 펼칠 수 

있도록 국가의 책무를 다하겠습니다.

다시 한번 국제학술대회 개최를 축하드리며 자리를 함께해주신 모든 분에 뜻깊은 시간이 되길 바랍니다.

4.16기억교실이 기억과 위로, 치유의 공간이 될 수 있도록 하는 한 편, 또 다른 사회적 참사나 아픔을 겪는 

분들에게 위로와 희망을 건네주는 4.16기억저장소 관계자들에게 진심으로 감사의 마음을 전합니다.

감사합니다.

교육부 장관 

최교진
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Greetings. I am Choi Kyo-jin, Minister of Education.

First of all, this is meaningful to host the 2026 Danwon High School 4.16 Memorial Classroom 
International Academic Conference on the 12th anniversary of the Sewol Ferry disaster. I offer 
my sincere congratulations.

I would like to express my deep gratitude to the staff of the 4.16 Memorial Archive for providing 
this forum for international academic exchange, which keeps the Sewol Ferry disaster in our 
memories and spreads it through education and action.

I would also like to thank the presenters who are delivering the keynote speeches and 
discussants for leading the discussions today.

Lee Jae Myung government, which is based on the popular sovereignty, regards the protection 
of citizens’ lives and safety as its top priority and is committed to enacting laws and 
implementing policies accordingly.

The Ministry of Education is also doing its utmost to ensure that schools are the safest places 
possible, while continuously refining the disaster management system we have established 
over the years.

In particular, we will devote our full efforts to field-based safety education so that students 
may grow into citizens who can protect themselves, empathize with others’ pain, and 
cooperate with one another.

Moving forward, we will fulfill the state’s duty to ensure that our children can pursue their 
dreams to the fullest in a safe environment, never forgetting the noble spirit embodied in the 
Memory Classroom.

Once again, I congratulate on the hosting of this international academic conference and hope 
that this gathering will be a meaningful experience for everyone in attendance.

I extend my sincere gratitude to the staff of the 4.16 Memory Archive, who not only ensure 
that the 4.16 Memorial Classroom serves as a space for remembrance, comfort, and healing, 
but also offer solace and hope to those suffering from other social tragedies or hardships.

Thank you.
Minister of Education 

Choi Kyo-jin
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안녕하십니까, 경기도 행정1부지사 김성중입니다.

세월호를 떠올리면 여전히 가슴이 먹먹합니다.

희생된 학생들과 선생님들, 그리고 모든 희생자분들을 깊이 추모하며,

오랜 시간 아픔을 안고 살아오신 유족분들께도 위로의 말씀을 드립니다.

세월호 참사는 우리에게 큰 질문을 남겼습니다.

이 아픔을 어떻게 기억하고,

어떻게 더 안전한 사회로 이어갈 것인가.

기억은 기억에만 머물러서는 안됩니다.

기록이 되고, 교육이 되고, 행동으로 이어져야 합니다.

오늘 4.16기억교실 국제학술대회는

‘기억에서 행동으로’ 나아가는 자리입니다.

재난 교육의 현장과 연구를 잇고, 국제 연구자들과 함께

우리의 기억을 세계의 공감으로 넓혀가고자 합니다.

이 뜻깊은 행사를 준비해 주신

4.16기억저장소, 경기도교육청 4.16생명안전교육원,

영국 사우스햄튼 대학, 안산 희망재단 관계자 여러분께 감사드립니다.

기억을 지키는 일이 곧 생명을 지키는 일입니다.

오늘의 기억이 내일의 행동으로 이어질 수 있도록,

경기도가 늘 함께하겠습니다.

감사합니다.

경기도 행정1부지사

김성중
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Greetings. I am Kim Seong-joong, 1st Vice Governor for Administrative Affairs of Gyeonggi 

Province.

When I think of the Sewol ferry disaster, my heart still feels heavy.

I offer my deepest condolences for the students, teachers, and all the other victims who lost 

their lives,

and I also extend words of comfort to the bereaved families who have lived with this pain 

for so long.

The Sewol ferry disaster left us with a profound question:

How should we remember this pain,

and how should we carry it forward towards a safer society?

Memory must not remain only as memory.

It must become a record, become education, and lead to action.

The 4.16 Memory Classroom International Conference today

is a place that moves “from memory to action.”

By connecting practice and research in disaster education, and together with international 

scholars,

we hope to expand our memory into shared global empathy.

I would like to express my gratitude to all those who prepared this meaningful event:

the 4.16 Memory Archive, the Gyeonggi Provincial Office of Education 4.16 Institute for Life 

and Safety Education,

the University of Southampton in the UK, and the Ansan Hope Foundation.

To protect memory is to protect life.

So that today’s memory may lead to tomorrow’s action,

Gyeonggi Province will always stand with you.

Thank you.

1st Vice Governor for Administrative Affairs of Gyeonggi Province.

Kim Seong-joong
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안녕하세요. 경기도 교육감 임태희입니다. 

단원고 4.16 기억교실을 주제로 한 재난 대비와 회복력 강화를 위한 재난 교육 혁신 국제 학술대회 개최를 

축하드립니다.

경기도교육청 416 생명안전교육원이 마련한 이 자리를 세계적인 학자와 재난 교육 관계자 여러분, 그리고 

416 기억저장소와 함께 할 수 있어서 기쁜 마음입니다.

대한민국 국민에게 큰 슬픔을 안겨준 4월의 봄이 어느덧 12번째를 맞았습니다.

우리 곁을 떠난 학생들과 선생님들께 깊은 추모의 마음을 전합니다.

단원고 416 기억교실은 과거와 현재, 미래가 공존하는 공간입니다.

학생들에게 사회적 참사에 대해서 교육하고 생명 존중과 안전 의식을 함양하는 재난 아카이브 체험 교육 

현장입니다.

이곳에서 열리는 이번 학술대회에서는 재난의 기억이 행동으로 연계되는 교육을 공유하고자 합니다.

또한 지역사회의 안전과 평화 구축 노력에 대한 담론도 나눕니다.

경기도교육청은 더 나은 미래 교육을 위해서 경기 교육 가족과 함께 이 공간을, 최선을 다해 보존하겠습니다.

감사합니다.

경기도교육감 
임태희
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Greetings, I am Yim Tae-hee, Superintendent of the Gyeonggi Province Office of Education.

I would like to congratulate you on the opening of this International Academic Conference 

on “Innovating Disaster Education,” to discuss disaster preparedness and strengthening 

resilience, themed around the 4.16 Memorial Classroom at Danwon High School.

I am delighted to be with world-renowned scholars, disaster education professionals, and 

the 4.16 Memory Archives at this event organized by the Gyeonggi Province Office of 

Education’s 4.16 Institute for Life and Safety Education.

It has already been 12 years since that spring in April, which brought such great sorrow to 

the people of South Korea.

I forward my deepest condolences to the students and teachers who have left us.

The Danwon High School 4.16 Memory Classroom is a space where the past, present, and 

future coexist.

It is a disaster archive and experiential education site where students learn about social 

disasters and cultivate a respect for life and safety awareness.

At this academic conference held here, we aim to share educational approaches that connect 

the memory of disasters to action.

We will also discuss efforts to build safety and peace within the local community.

The Gyeonggi Provincial Office of Education will do our utmost to preserve this space together 

with the Gyeonggi education community for the sake of a better future in education.

Thank you.

Superintendent of the Gyeonggi Province Office of Education

Yim Tae-hee
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2026 국제학술대회에 참석하기 위해 저희 교육원을 찾아주신 모든 분들을 진심으로 환영합니다. 

이번 학술대회의 주제는 재난 대비 및 회복력 강화를 위한 재난 교육 혁신, ‘기억에서 행동’입니다. 이 자리를 

빛내주신 Noah Rauch 부사장님, Maxime Polleri 교수님, Sanjaya Bhatia 소장님과 준비 과정에서부터 

함께 하시며 사회를 맡아주신 박원용 교수님께 감사드립니다. 

특히, 단원고 4.16기억교실이 국가지정기록물 제14호로 지정될 수 있도록 기록물 관리에서 보존까지 헌신의 

노력으로 이 자리를 만들어 주신 이지성 소장님과 4.16기억저장소 관계자 여러분께 각별한 감사의 말씀을 

드립니다. 아울러 재난학자, 역사학자, 기록학자, 연구자 여러분을 비롯해 이번 학술대회에 참여해 주신 

모든 분들께 다시 한 번 감사드리며, 이번 학술대회가 재난 교육 혁신을 위한 뜻깊은 논의의 장이 되기를 

기대합니다. 

2014년 세월호 참사 이후, “잊지 않겠다”는 목소리와 노란 리본을 서로 나누며 함께 기억하려는 행동들이 

하나씩 모여, 세월호 참사가 던진 거대한 담론은 국가와 사회, 교육 분야의 변화를 이끌어냈습니다. 인간의 

존엄성을 되새기자는 의미로 4월 16일이 ‘국민안전의 날’로 제정되었고, 명예졸업학적부 신설, 안전교육 

의무화, 생존수영 도입 등 여러 제도적 변화가 뒤따랐습니다.  이러한 변화의 바탕에는 세월호 참사의 고귀한 

희생 뒤에 각계각층에서 이루어진 통렬한 성찰이 있었기에 가능했다고 생각합니다.

2026년은 세월호 참사 발생 12주년이 되는 해이자, 동시에 세 번째 국제학술대회를 개최하는 뜻깊은 해입니

다. 이번 학술대회는 재난 분야의 국제적인 석학들이 참여하여 세월호 참사와 관련된 기록물의 역사적인 

가치를 심도 있게 논의하게 됩니다. 이를 통해 기록물이 지닌 독창성과 희귀성을 검증하고, 특정 국가나 

민족을 넘어 인류 역사에 어떤 영향을 끼쳤는지를 증명하는 뜻깊은 논의의 장이 될 것입니다.
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본원의 단원고 4.16기억교실은 세월호 참사로 인해 희생된 250명의 학생들과 11분 선생님의 교실과 교무실

을 복원하여, 미래세대에 남겨줄 살아 숨 쉬는 아카이브 공간이자 열린 교육의 배움터입니다. 이는 단순히 

세계기록유산 등재 목록에 이름을 올리는 데 그치지 않고, 인류가 함께 보존하고 전승해야 할 공동의 유산임을 

알리며, 미래세대에 생명존중과 세계 평화의 가치를 전하는 데 기여하고자 합니다.

다시 한번 참석해 주신 모든 분의 건강과 행복을 기원하며, 여러분의 열정적인 참여로 이 학술대회가 더욱 

빛나기를 기대합니다. 감사합니다.

경기도교육청4.16생명안전교육원 원장 
전명선
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We sincerely welcome everyone who has joined us at our institute to attend the 2026 

International Conference. 

The theme of this conference is “From Memory to Action: Innovation in Disaster Education 

for Disaster Preparedness and Resilience.” We would like to express our gratitude to Vice 

President Noah Rauch, Professor Maxime Polleri, and Director Sanjaya Bhatia for honoring 

us with their presence, as well as to Professor Park Won-yong, who has been with us 

throughout the preparation process and served as the moderator. 

In particular, I would like to express my deepest gratitude to Director Lee Ji-sung and all the 

staff at the 4.16 Memory Archives for their dedicated efforts—from record management to 

preservation—that made it possible for Danwon High School’s 4.16 Memory Classrooms to 

be designated as National Record No. 14. I would also like to once again express my gratitude 

to all those who participated in this conference, including disaster scholars, historians, 

archivists, and researchers, and I hope this conference will serve as a meaningful forum for 

discussions aimed at innovating disaster education.

In the wake of the 2014 Sewol Ferry disaster, voices of “we will not forget” and the sharing 

of yellow ribbons as a symbol of collective remembrance gradually gained momentum, and 

the profound discourse sparked by the disaster led to changes in the state, society, and the 

education sector. April 16 was designated as “National Safety Day” to reflect on the dignity 

of human life, and this was followed by various institutional changes, including the 

establishment of honorary graduation diplomas to the victims, the mandatory implementation 

of safety education, and the introduction of survival swimming education. I believe these 

changes were made possible by the profound reflection that took place across all sectors of 

society in the wake of the invaluable sacrifices made during the Sewol Ferry disaster.
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The year 2026 marks the 12th anniversary of the Sewol Ferry disaster and is also a significant 

year in which we host the third international academic conference. This conference will bring 

together leading international scholars in the field of disaster studies to engage in in-depth 

discussions on the historical value of records related to the Sewol Ferry disaster. Through 

these discussions, we will verify the uniqueness and rarity of these records and provide a 

meaningful forum to demonstrate the impact they have had on human history, transcending 

the boundaries of specific nations or ethnic groups.

Our institute’s Danwon High School 416 Memory Classrooms is a living archive and an open 

educational space for future generations, created by restoring the classrooms and teachers’ 

office of the 250 students and 11 teachers who lost their lives in the Sewol Ferry disaster. 

This initiative goes beyond simply having the name added to the list of UNESCO World Heritage 

Sites; it aims to highlight that this is a shared heritage that humanity must preserve and pass 

down together, and to contribute to conveying the values of respect for life and world peace 

to future generations.

Once again, we wish everyone here good health and happiness, and we look forward to your 

enthusiastic participation making this conference a resounding success. 

Thank you.

Head of the Gyeonggi Provincial Office of Education’s 4.16 Life and Safety Education Institute

Jeon Myeong-sun 
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안녕하십니까, 단원고 4.16기억저장소 운영위원장 이천환입니다. 반갑습니다.

단원고 4.16기억교실 국제학술대회에 성공적인 개최를 축하드립니다. 저희 기억저장소 운영위원들이 학회

를 준비하고, 이 국제학술대회를 위해서 준비해주신 모든 분들에게 감사드립니다.

이번 국제학술대회가 단순한 기억을 넘어 실천으로라는 전제하에 국제학술대회를 준비하고 있는데요, 정말

로 실천적인 대안으로 이번 학술대회가 이루어졌으면 하는 바램입니다.

이번 학술대회를 통해서 세계문화유산으로 등재되어있는 단원고 4.16기억교실이 더 확고한 자기 위치를 

가졌으면 좋겠습니다.

준비해주신 모든 분들에게 감사드리고, 성공적인 국제학술대회가 되길 바랍니다.

감사합니다.

안산희망재단 이사장 
이천환
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Greetings, I am Lee Cheon-hwan, Chair of the Danwon High School 4.16 Memory Archives 

Steering Committee. It is a pleasure to meet you.

I would like to congratulate you on the successful convening of the Danwon High School 4.16 

Memory Classroom International Academic Conference. I would like to express my gratitude 

to the members of the Memory Archive Steering Committee who organized this conference, 

as well as to everyone who contributed to its preparation.

We are organizing this international academic conference under the premise that it should 

go beyond mere remembrance and lead to concrete action, and I sincerely hope that this 

conference will result in practical solutions.

Through this conference, I hope that the Danwon High School April 16 Memorial Classroom, 

which is listed as a World Cultural Heritage site, will establish an even more solid foundation.

I thank everyone who helped prepare for this event, and I hope it will be a successful 

international academic conference.

Thank you. 

Chairman of the Ansan Hope Foundation
Lee Cheon-hwan
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새로운 희망을 노래하는 이 계절에, 전 세계의 지성이 모여 인류의 안전과 회복력을 논의하는 ‘2026 국제학술

대회’의 막을 올리게 되어 매우 뜻깊게 생각합니다. 오늘 우리는 4.16 세월호 참사의 아픔을 기억하고, 그 

기억을 통해 더 안전한 미래를 설계하고자 ‘기억에서 행동으로: 재난 교육의 혁신’이라는 이름으로 이 자리에 

모였습니다. 먼저, 소중한 자녀와 가족을 잃은 슬픔 속에서도 우리 사회가 다시는 같은 비극을 겪지 않아야 

한다는 간절한 염원으로 ‘단원고 4.16기억교실’을 지켜내고 그 가치를 일깨워주신 유가족 여러분, 현장에서 

헌신하시는 4.16기억저장소 활동가 여러분께 존경과 위로를, 함께 연대해주시는 모든 시민 여러분께 깊은 

감사의 말씀을 올립니다.

단원고 4.16기억교실은 단순히 멈춰버린 시간이 아닙니다. 그곳은 고통의 기억이 치유와 성찰로 승화되는 

곳이자, 생명의 존엄과 안전한 공동체라는 가치를 배우는 살아있는 교실입니다.

우리는 흔히 재난을 ‘지워야 할 상처’로만 기억하곤 합니다. 참사 이후 우리 사회는 스스로 질문해 왔습니다. 

‘기억은 어떻게 기록되어야 하는가’, ‘그 기억은 어떻게 세상을 바꾸는 동력이 되어야 하는가’에 대해서 말입니

다. 오늘 우리가 논의할 ‘재난 교육의 혁신’은 바로 그 절박한 물음에 대한 응답입니다. 과거의 교육이 재난 

상황에서의 대처법을 가르치는 기능적 훈련에 머물렀다면, 이제는 ‘재난을 기억하는 방식’ 자체가 교육의 

시작이 되어야 합니다.

기억과 기록은 안전한 사회를 지탱하는 가장 단단한 뿌리입니다.

재난의 현장에서 피어난 생생한 증언과 지역사회의 기록은 단순한 과거의 파편이 아닙니다. 그것은 우리 

공동체가 치열하게 살아남았다는 존엄의 증거이자, 다시는 같은 아픔을 반복하지 않겠다는 결연한 약속입니

다. 이러한 기록의 가치를 교육의 중심에 두는 것은, 재난 교육의 초점을 기술적 대응에서 ‘인간의 존엄’으로 

옮겨오는 위대한 전환점이 될 것입니다.
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교육은 교실의 문턱을 넘어 삶의 전 영역으로 확장되어야 합니다.

학교와 박물관, 지방자치단체와 NGO, 그리고 무엇보다 재난의 고통을 몸소 겪어낸 희생자의 유가족과 생존

자 네트워크가 서로의 손을 맞잡아야 합니다. 이들 주체 간의 세심한 협력이야말로, 우리 아이들이 재난 

앞에서 무력해지지 않고 민주적 시민으로서 당당히 자기 삶의 주권자가 되게 하는 가장 강력한 동력이 될 

것입니다.

무엇보다 우리는 타인의 고통과 트라우마를 교육의 장으로 가져올 때, 우리는 그 어느 때보다 겸허하고 신중해

야 합니다. 추모가 단지 슬픔의 전시에 그치지 않고 공동체의 치유와 평화 구축으로 이어질 때, 비로소 교육은 

그 고결한 목적을 달성할 수 있습니다.

기억되지 않는 아픔은 반복되지만, 비극을 비극으로만 남겨두지 않고 함께 나누고 기록하며 행동으로 옮기는 

기억은 세상을 바꾸는 빛이 됩니다. 오늘 이 자리가 전 세계 재난 교육의 새로운 이정표를 세우고, 우리 아이들에

게 더 안전하고 평화로운 세상을 물려주는 소중한 마중물이 되기를 진심으로 기원합니다.  감사합니다.

 4.16기억저장소 소장 단원고 2학년 3반 김도언 엄마
이지성
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In this season of renewed hope, it is deeply meaningful to us to open the “2026 International 

Academic Conference,” where intellectuals from around the world gather to discuss human 

safety and resilience. Today, we have gathered here under the theme “From Memory to Action: 

Innovating Disaster Education” to remember the pain of the 4.16 Sewol Ferry Disaster and 

to design a safer future through that memory. First, I extend my deepest respect and 

condolences to the bereaved families who, despite the grief of losing their precious children 

and loved ones, have preserved the “Danwon High School 4.16 Memorial Classroom” and 

reaffirmed its value with the earnest hope that our society must never again experience such 

a tragedy, as well as to the activists at the 4.16 Memorial Archive who dedicate themselves 

on the ground. I also offer my sincere gratitude to all citizens who stand in solidarity with us.

The Danwon High School 4.16 Memorial Classroom is not merely a place where time has stood 

still. It is a living classroom where painful memories are transformed into healing and reflection, 

and where we learn the values of the dignity of life and a safe community.

We often remember disasters solely as “wounds that must be erased.” Since the tragedy, 

our society has been asking itself: “How should memory be recorded?” and “How can that 

memory become a driving force for change?” The “innovation in disaster education” we will 

discuss today is the very answer to those urgent questions. While education in the past was 

limited to functional training on how to respond to disaster situations, now “the way we 

remember disasters” itself must become the starting point of education.

Memory and record are the strongest roots that sustain a safe society.

The vivid testimonies that emerged from the disaster sites and the records of local 

communities are not mere fragments of the past. They are evidence of the dignity with which 
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our community fought to survive, and a resolute promise never to repeat the same pain. Placing 

the value of these records at the center of education will mark a great turning point, shifting 

the focus of disaster education from technical response to “human dignity.”

Education must extend beyond the classroom threshold to encompass all areas of life.

Schools, museums, local governments, NGOs, and above all, the networks of survivors and 

bereaved families who have personally endured the pain of disasters must join hands. It is 

precisely this careful collaboration among these stakeholders that will serve as the most 

powerful driving force to ensure our children do not feel powerless in the face of disaster, 

but instead become confident owners of their own lives as democratic citizens.

Above all, when we bring the suffering and trauma of others into the educational arena, we 

must be more humble and cautious than ever before. Only when remembrance goes beyond 

a mere display of sorrow and leads to the healing of the community and the building of peace, 

education can truly achieve its noble purpose.

Pain that is not remembered is bound to repeat itself, but memories that do not leave tragedy 

as mere tragedy—which are shared, recorded, and translated into action—instead become 

a light that changes the world. I sincerely hope that this gathering today will set a new milestone 

for disaster education worldwide and serve as precious priming water for bequeathing a safer 

and more peaceful world to our children. Thank you.

Mother of Kim Do-eon (Class 2-3, Danwon High School), Director of the 4.16 Memory Archive 
Lee Ji-sung



세월이 지났어도
우리는 여전히 기억하고 있습니다.

Even as time flows,
we still remember.

단원고 4.16기억교실  |  Danwon High School 4.16 Memorial Classroom
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컨퍼런스 프로그램
Conference Program

∙기조강연 1 우리가 전하는 이야기
Keynote 1 THE STORIES WE TELL

Noah Rauch│Senior Vice President, 
Education & Public Programs, 
National 9.11 Memorial & Museum, USA

∙기조강연 2 후쿠시마 핵발전소 폭발 사고 이후 재난 대비
Keynote 2 Disaster Preparedness after the Fukushima 

nuclear accident

Maxime Polleri│Assistant Professor, Université Laval, 
Canada

∙사례발표 416 참사 후 학교, 그리고 친구들
Case Study The School and Peers in the Aftermath of the 416 

Sewol Ferry Disaster

신대광│신길중학교 수석교사 
Dae Kwang Shin│Master Teacher, Singil Middle School
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Noah Rauch
Senior Vice President, Education & Public Programs, 
National 9.11 Memorial & Museum, USA

∙Senior Vice President, Education & Public Programs, 9/11 Memorial & Museum

∙Project Coordinator, Center for Informal Learning and Schools, Exploratorium

∙Educator, Zeum, San Francisco, CA
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2026년

단원고 4.16기억교실 국제학술대회
Innovating Disaster Education for Preparedness and Resilience 

: From Memory to Action

우리가 전하는 이야기
THE STORIES WE TELL

Noah Rauch
Senior Vice President, Education & Public Programs, 

National 9.11 Memorial & Museum, USA

※ 본 강연의 강연자료는 연사분의 요청으로 현장 유인물만 배포되었습니다.
※ At the speaker’s request, the presentation materials are only available on-site.



기조강연 2  |  Keynote 2

42

   

Maxime Polleri
Assistant Professor, Université Laval, Canada

∙Assistant Professor, Université Laval, Department of Anthropology

∙Regular Member, Graduate School of International Studies, Université Laval

∙Network Affiliate, Stanford University, Center for International Security and Cooperation
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사회적 기억으로서의 서로배움
: 4.16 사회적 기억 아카데미를 중심으로

Mutual Learning as Social Memory
: With a Focus on the 4.16 Social Memory Academy

문아영(피스모모 대표)

1. 들어가며

사회적 기억은 어떻게 구성되는가. 그리고 그 구성 과정에서 교육은 어떤 역할을 하는가. 본 원고는 4.16 

기억저장소와 함께 만들어 온 배움의 공간, 4.16 사회적 기억 아카데미를 중심으로 배움의 과정으로서의 

사회적 기억을 살펴본다.

교육적 실천은 사회적 기억을 구성하는 핵심 기제가 될 수 있다는 것을 논증하기 위해, 첫째, 기억과 

기록의 이론적 속성을 검토하고, 둘째, 사회적 기억의 구성에서 교육적 방법론이 갖는 위치를 분석하며, 

셋째, 서로배움을 사회적 기억 구성의 방법론으로 개념화하여 이를 4.16 사회적 기억 아카데미의 실천과 

연결하는 세 가지 단계로 원고를 구성하였다. 

2. 상호작용으로서의 기억

기억 연구에서 기억은 일반적으로 "과거의 사건, 사람들, 장소에 대한 생각을 유지하거나 되살리는 능력 

또는 그 지식"으로 정의된다(Pearce-Moses, 2005). 이 정의는 기억을 인지적 능력, 곧 저장과 재생의 

과정으로 파악한다.

그러나 기억의 어원적 의미는 이와 다른 차원을 열어준다. 기억을 뜻하는 고대 그리스어 'mermeros'는 

잃을 수 있는 어떤 것에 대한 주의(care for something losable)를 의미한다(장대환·김익환, 2019). 

이 어원에서 기억은 완성된 정보의 보존이 아니라, 상실 가능성을 인식한 데서 비롯되는 능동적 행위로 

이해된다. 기억은 과거를 저장하는 것이 아니라, 사라질 수 있는 것을 향해 지금 이 순간 주의를 기울이는 

실천인 것이다.

이러한 기억의 능동적·현재적 성격은 브로스먼(Brothman, 2001)의 개념화에서도 확인된다. 그는 기억

을 "시간의 경과를 압축하고 공간화하는 현재적 질서의 형태(a form of temporal ordering that compre

sses that 'spatializes' the passing of time)"로 정의한다(p. 58). 기억은 과거에 귀속되지 않는 무엇이

며, 기억은 현재 속에서 과거를 재구성하는 행위이다.
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기억의 사회적 차원 역시 간과할 수 없다. 장대환·김익한(2019)이 지적하듯, 기억은 본질적으로 개인적 

활동이지만 사회 구성원 간의 지속적 상호작용 속에서 사회적·집단적 속성을 획득한다. 알박스

(Halbwachs,1992)의 '집합 기억(collective memory)' 개념이 강조하듯, 개인의 기억은 항상 어떤 

공동체의 기억 틀 안에서 형성된다. 기억의 사회적 구성은 개인 기억들의 단순 집합이 아니라, 상호작용을 

통해 만들어지는 질적으로 다른 차원의 산물이기 때문이다.

3. 인터페이스로서의 기록

기억과 기록의 관계에 대한 전통적 이해는 기록을 과거 사건의 객관적 재현물로 파악한다. 그러나 이 

전제는 기록학 연구에서 근본적으로 재검토되어 왔다. 기록은 과거 사건의 완전한 서사가 아니라 사건의 

'조각'에 불과하며, 아카이브의 기록 역시 상황의 부분적 진실만을 담고 있다는 것이다. 
무엇을 기록하고 무엇을 기록하지 않는가는 선택의 결과이며, 그 선택에는 필연적으로 권력 관계가 개입

된다. '객관적 기록'이라는 신화를 넘어서, 기억과 기록의 관계를 재구성할 필요가 여기서 발생한다.

이에 대해 밀러(Millar,2006)은 기록을 "기억과 과거 사건의 회상을 유발하는 시금석(touchstone)"으로 

개념화한다. 기록은 진실의 저장소가 아니라 진실을 향한 질문을 촉발하는 매개물이라는 것이다.  
Hedstrom(2002)은 기록을 "이용자가 과거를 해석하는 인터페이스(interface)"로 파악할 것을 제안하

기도 했다. 인터페이스란 두 세계가 만나는 접점이다. 즉, 기록은 과거와 현재를 연결하는 접점으로서, 

그 의미는 이용자의 현재적 맥락 속에서 구성된다.

이 인터페이스적 성격은 기록이 고정된 의미를 전달하는 것이 아님을 함의한다. 케텔라르(Ketelaar, 

2005)가 기록을 '항상 생성 중인 상태(always in a state of becoming)'로 파악하듯, 기록의 의미는 

이용자의 해석을 통해 지속적으로 재구성된다. 
이러한 이론적 검토에서 하나의 논점이 도출된다. 기억이 능동적 행위이고 기록이 열린 인터페이스라면, 

사회적 기억의 구성은 기록을 통해 이루어지는 집단적 해석의 실천을 필요로 한다. 그렇다면, 그 실천의 

구체적 형태는 무엇인가? 이 질문이 다음 논의의 출발점이다.

4. 사회적 기억과 교육의 역할:Being에서 Becoming으로

사회적 기억을 구성해가는 과정에서 교육적 방법론의 문제는 크게 두 차원에서 제기될 수 있다. 첫째는 

무엇을 기억할 것인가의 내용적 차원이고, 둘째는 어떻게 함께 기억할 것인가의 방법적 차원이다. 기존의 

사회적 기억 연구는 전자에 집중해 왔으나, 본 발표는 후자, 방법적 차원이 전자 못지않게 결정적인 의미를 

가진다고 주장한다.

그 근거는 기억의 사회적 구성 원리에 있다. 앞서 검토했듯, 사회적 기억은 개인 기억들의 단순 집합이 
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아니다. 사회적 기억은 개인들이 서로의 기억 앞에서 상호작용하는 과정에서 창출되는 질적으로 다른 

차원의 산물이다. 따라서 그 상호작용이 어떤 방식으로 이루어지는가, 즉 어떤 교육적 방법론을 취하는가

는 사회적 기억의 성격과 질을 결정한다.

이 맥락에서 유네스코의 교육론적 전환은 중요한 시사점을 제공한다. 유네스코는 들로르 보고서(1996)에

서 교육의 네 기둥으로 '알기 위한 배움(learning to know)', '존재하기 위한 배움(learning to be)', '실천하

기 위한 배움(learning to do)', '더불어 살아가기 위한 배움(learning to live together)'을 제시했다. 

이후 유네스코(2021)는 여기에 '되어가기 위한 배움(learning to become)'을 추가한다. 고정된 존재 

상태(being)를 전제하는 교육에서, 변화하는 현실에 응답하며 어떤 존재로 되어가는가(becoming)를 묻

는 교육으로의 전환이다.

이 전환은 사회적 기억 구성의 문제와 직결된다. '사회적 기억을 보유한 존재'를 전제하는 교육은 기억을 

전달의 대상으로 설정한다. 반면, '사회적 기억을 함께 구성해가는 존재로 되어가는' 교육은 기억을 공동 

실천의 과정으로 설정한다. 전자는 기억을 재생산하고, 후자는 기억을 살아있게 한다.

OECD 교육 2030 보고서가 강조하는 "학생 행위주체성(student agency)"과 "변혁적 역량(transforma

tive competencies)" 역시 같은 방향을 가리킨다. 그리고 유네스코 2050 보고서가 제시하는 교육적 

인간상, "자신과 세상을 변화시키기 위해 함께 일할 수 있는 개인"은 사회적 기억의 능동적 구성자로서의 

개인과 크게 다르지 않다.

5. 서로배움: 함께 만드는 사회적 기억 
1) 서로배움의 개념 정의

본 발표에서 '서로배움'은 가르치는 자와 배우는 자의 역할이 고정되지 않으며, 참여자 각자가 자신의 

경험과 앎을 공동의 장에 내어놓고 타자의 경험과 앎을 통해 자신이 변화하는 상호적 배움의 방식의 

의미로 사용된다. 

이 개념은 프레이리(Freire,1970)의 '대화(dialogue)'와 공명한다. 프레이리는 교사-학생의 위계적 관

계가 지식을 일방적으로 저장하는 "은행 저금식 교육(banking education)"을 낳는다고 비판하며, 세계

를 함께 명명하고 변혁하는 대화적 실천을 대안으로 제시했다. 서로배움은 이 원리를 사회적 기억 구성의 

맥락에 적용한 것이다. 

2) 서로배움과 사회적 기억 구성의 연결 구조

서로배움이 사회적 기억을 구성하는 방법론으로 기능하는 논리는 다음의 세 단계로 설명된다.

첫째, 나의 기억의 언어화. 자신의 기억을 타인에게 말로 꺼내는 행위는 기억을 단순히 재생하는 것이 
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아니다. 말하는 행위는 기억에 형태를 부여하고, 기억의 윤곽을 선명하게 한다. 동시에, 말해진 기억은 

개인의 내면에서 공적 언어의 장으로 이동한다.

둘째, 타자의 기억과의 상호작용. 타인의 기억을 듣는 것은 자신의 기억이 보지 못했던 자리를 보게 한다. 

기억들은 서로 겹치거나 어긋나면서 각자의 기억을 재구성한다. 이 상호작용이 Hedstrom이 말한 기록의 

인터페이스 기능을 활성화한다. 기록은 공유되고 해석되는 관계 안에서만 인터페이스가 된다.

셋째, 공유된 기억에서 사회적 기억으로의 이행. 상호작용을 통해 형성된 공유된 기억은, 이를 경험한 

개인들이 각자의 삶과 관계 속으로 돌아감으로써 더 넓은 사회적 기억의 회로에 연결된다. 사회적 기억은 

이 연속적 과정의 산물이다.

이 세 단계에서 결정적인 것은 방법론이다. 위계적 전달 구조에서는 첫 번째 단계조차 이루어지기 어렵다

면, 서로배움의 구조에서는 세 단계 전체가 유기적으로 작동한다.

3) P.E.A.C.E. 페다고지: 서로배움의 방법론적 구조화

서로배움의 원리를 교육 실천의 차원에서 구체적으로 구조화한 사례로 피스모모(PeaceMomo)의 

P.E.A.C.E. 페다고지를 검토할 수 있다. 피스모모는 ‘모두가 모두로부터 배운다’를 핵심가치로 두고 

2012년 창립한 평화교육단체이다. 

P.E.A.C.E. 페다고지는 참여적(Participatory), 대화식(Exchange), 문화예술적(Artistic-Cultural), 

비판창조적(Critical-Creative), 낯설게하기(Estranging)의 다섯 요소로 구성된 교육 방법론으로, 지

식이 교사에게 귀속되는 것이 아니라 참여자들의 경험과 이야기로부터 생성된다는 전제 위에 서 있다(이

대훈, 2017; 피스모모, 2024).

이 페다고지의 다섯 요소는 앞서 논의한 서로배움의 세 단계와 체계적으로 대응한다.

참여적 페다고지는 서로배움의 첫 번째 단계, 나의 기억의 언어화의 구조적 조건을 마련한다. ‘가르치는 

사람이 아무도 없어도, 학습공동체의 구성원들이 저마다 갖고 있는 경험, 생각, 느낌, 성찰을 발견하고 

주고받는 과정을 통해 배움의 순간이 만들어질 수 있다’는 전제는, 기억의 언어화가 위계적 허가 없이도 

가능하다는 전제를 실천적으로 보장한다. 교육의 권력이 교사가 아닌 참여자에게 있으며, 교육자는 경험

들을 연결짓고 의미를 함께 빚어가는 '촉진자'의 역할을 수행한다는 약속이 여기에 해당한다.

대화식 페다고지와 비판창조적 페다고지는 두 번째 단계, 타자의 기억과의 상호작용을 심화한다. 프레이

리(Freire)가 말했듯, ‘말할 권리를 부정당해온 사람들이 그 권리를 찾을 때에만 진정한 대화가 성립한다’

는 것은 유가족 어머님들의 기억과 일반 참여자들의 기억이 대등한 위치에서 만날 수 있는 관계의 조건을 

담아낸다. 피스모모의 페다고지는 이를 ‘성찰과 행동으로 구성된 말을 서로 나눔으로써 참된 말을 통해 

프락시스를 만들어가며, 서로배움 공동체의 프락시스는 곧 세계를 변화시킨다’는 명제로 정식화한다. 
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또한 비판창조적 페다고지는 프레이리가 비판한 은행저금식 교육(banking education)에 대한 대안으

로서, ‘의식의 출현과 비판적 현실개입을 위한 교육’을 통해 참여자 스스로가 교육의 주체가 되는 구조를 

만든다.

문화예술적 페다고지와 낯설게하기의 페다고지는 세 번째 단계, 공유된 기억에서 사회적 기억으로의 

이행을 가능하게 하는 감수성적 토대를 형성한다. 문화예술적 페다고지는 ‘수동적 감상자가 아닌 능동적 

참여자인 학습자들이 섬세한 차이들을 지속적으로 드러내어 차이의 스펙트럼을 확장해나감으로써 변화

를 위한 교육을 더욱 개별적이면서도 창조적이고 느리고도 깊은 배움의 과정’으로 만든다. 낯설게하기의 

페다고지는 베르톨트 브레히트의 ‘낯설게하기(Verfremdung)’ 개념과 아우구스또 보알(Augusto 

Boal)의 '연극하는 나를 관찰하는 나(The Spect-actor)'를 교육적으로 전유하여, 참여자로 하여금 익숙

한 기억과 자신으로부터 거리를 두고 비판적으로 바라볼 수 있는 공간과 시간을 경험하게 한다. 이 거리두

기는 기억을 개인의 고정된 소유물에서 해방시켜 공동체적 재구성의 대상으로 열어놓는 과정이 된다.

요컨대 P.E.A.C.E. 페다고지는 서로배움의 세 단계를 교육 실천의 차원에서 구체화한 방법론적 틀로 

이해될 수 있다. 이 페다고지가 4.16 사회적 기억 아카데미에 적용될 때, 서로배움은 추상적 원리가 아니라 

운영 가능한 교육 설계의 형태를 얻는다.

6. 4.16 사회적 기억 아카데미: 실천적 함의

민주시민교육프로그램이라는 이름으로 시작되어 2024년부터는 “4.16 사회적 기억 아카데미”라는 이름

으로 운영되고 있는 4.16 기억저장소의 프로그램은 앞서 이야기한 서로배움을 통한 사회적 기억형성의 

이론적 구조가 실천되는 장이다.

4.16 사회적기억 아카데미의 구조적 특징은 크게 두 가지로 볼 수 있다. 첫째, 강의자와 수강자의 역할이 

고정되지 않는다. 4.16 기억저장소의 유가족 어머님들은 증언자이면서 동시에 참여자다. 일반 참여자들은 

청중이면서 동시에 자신의 기억을 가져온 기억의 주체다. 따라서, 이 공간에 함께하는 어느 누구도 사회적 

기억을 '완성된 형태로' 전달하지 않는다. 둘째, 단원고 4.16 기억교실이라는 기록 공간이 서로배움의 

인터페이스로 기능한다. 그 공간의 기록들, 책상, 사물함, 칠판의 글씨와 같은 모든 기록물들은 고정된 

의미를 전달하는 것이 아니라, 참여자 각자의 해석과 기억을 촉발하는 열린 인터페이스로 역할한다. 그 

기록들 곁에서 참여자들이 대화를 통해 만들어가는 서로배움이 그 인터페이스를 활성화하는 것이다.

이 구조에서 모든 참여자는 장대환·김익한(2019)이 말하는 '사회적 기억의 기록자'로 기능한다. 아키비스트

로서의 나, 아키비스트로서의 타자, 아카이브로서의 몸, 아카이브로서의 공간이라는 이 다층적 기록행위자

들의 네트워크가 서로배움을 통해 연결될 때, 개별 기억들의 총합을 넘어서는 사회적 기억이 구성된다. 
mermeros의 어원이 말하듯, 기억은 잃을 수 있는 것을 향한 주의다. 그 주의는 혼자서는 오래 지속되기 
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어렵다. 서로배움은 그 주의를 함께 유지하는 체계적인 방법론이자 동시에 함께 기억하겠다는 의지이며, 

함께 기억할 때에야 비로소 변화를 만들 수 있다는, 곁의 시민들을 배움의 주체이자, 동료로 환대하는 

연대의 철학이라고 하겠다. 4.16 사회적 기억 아카데미는 10여년에 가까운 시간 동안, 이 모든 것들이 

어우러지는 서로배움, 사회적 기억 형성의 공간으로 역할해왔다. 

7. 나가며

앞서 이야기했듯, 기억은 수동적 저장이 아니라 능동적 실천이며, 기록은 완성된 의미의 전달이 아니라 

해석을 촉발하는 열린 인터페이스다. 사회적 기억의 구성은 이 기억과 기록의 동적 속성을 활용하는 

교육적 실천을 요구하며, 그 실천으로서 서로배움은 개인의 기억을 공유된 기억으로, 공유된 기억을 

사회적 기억으로 이행시키는 구조와 과정을 만들어 낸다.

4.16 사회적 기억 아카데미는 서로배움의 매우 구체적이고, 실천적인 사례다. 이 공간에서 참여자들은 

가르치거나 배우는 것이 아니라, 서로배움을 통해 사회적 기억을 공동으로 구성하며, 끊임없이 되어간다

(becoming). 기억하려고 해서 기억하는 것이 아니라 기억하게 되어버리는 것, 그것이 4.16 사회적기억 

아카데미가 서로배움을 통해 만들어 온, 존재를 변화시키는 교육이다.
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사회적 기억으로서의 서로배움
: 4.16 사회적 기억 아카데미를 중심으로

Mutual Learning as Social Memory
: With a Focus on the 4.16 Social Memory Academy

A Young Moon(Representative, PeaceMomo)

1. Introduction

How is social memory constructed? And what role does education play in this process? This 

paper examines social memory as a process of learning, focusing on the 4.16 Social Memory 

Academy—a space for learning developed in collaboration with the 4.16 Memory Archive.

To demonstrate that educational practice can serve as a key mechanism in constructing 

social memory, this paper is structured in three stages: first, it examines the theoretical 

characteristics of memory and documentation; second, it analyzes the role of pedagogical 

methodology in the construction of social memory; and third, it conceptualizes mutual 

learning as a methodology for constructing social memory and connects it to the practices 

of the 4.16 Social Memory Academy. 

2. Memory as an interaction

In memory studies, memory is generally defined as “the ability to retain or recall thoughts 

about past events, people, and places, or the knowledge thereof” (Pearce-Moses, 2005). 

This definition conceives of memory as a cognitive ability—specifically, a process of 

encoding and retrieval.

However, the etymological meaning of memory opens up a different dimension. The ancient 

Greek word for memory, “mermeros,” signifies “care for something losable” (Dae Hwan Jang 

& Iek Han Kim, 2019). From this etymology, memory is understood not as the preservation 

of completed information, but as an active act stemming from the recognition of the 

possibility of loss. Memory is not the storage of the past, but rather the practice of paying 

attention in the present moment to that which may vanish.

This active and present-oriented nature of memory is also evident in Brothman’s (2001) 

conceptualization. He defines memory as “a form of temporal ordering that compresses 
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and spatializes the passing of time” (p. 58). Memory is not something that belongs solely 

to the past; rather, it is an act of reconstructing the past within the present.

The social dimension of memory cannot be overlooked either. As Dae Hwan Jang and Iek 

Han Kim (2019) point out, while memory is essentially a personal activity, it acquires social 

and collective properties through continuous interaction among members of society. As 

Halbwachs’ (1992) concept of “collective memory” emphasizes, individual memory is always 

formed within the framework of a community’s memory. This is because the social 

construction of memory is not a simple aggregation of individual memories, but rather a 

product of a qualitatively different dimension created through interaction.

3. Records as an interface

The traditional understanding of the relationship between memory and records views 

records as an objective representation of past events. However, this premise has been 

fundamentally reexamined in archival studies. It is argued that documentation is not a 

complete narrative of past events but merely a “fragment” of them, and that archival records, 

too, contain only a partial truth of the situation. 

What is documented and what is not is the result of a choice, and power relations inevitably 

intervene in that choice. This gives rise to the need to reconstruct the relationship between 

memory and records, moving beyond the myth of the “objective record."

In this regard, Millar (2006) conceptualizes recordation as a “touchstone” that triggers 

memory and the recollection of past events. Documents are not repositories of truth but 

rather mediators that trigger questions about truth. Hedstrom (2002) also proposed viewing 

records as “interfaces through which users interpret the past.” An interface is the point where 

two worlds meet. In other words, documents serve as the point of connection between the 

past and the present, and their meaning is constructed within the user’s present-day context.

This interface-like nature implies that records do not convey fixed meanings. Just as 

Ketelaar (2005) views records as “always in a state of becoming,” the meaning of records 

is continuously reconstructed through the user’s interpretation. 

A key point emerges from this theoretical review. If memory is an active act and records 

are open interfaces, then the construction of social memory requires the practice of 
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collective interpretation through documentation. If so, what are the concrete forms of this 

practice? This question serves as the starting point for the following discussion.

4. The role of social memory and education: From being to becoming

In the process of constructing social memory, issues regarding pedagogical methodology 

can be raised on two main levels. The first is the content-related dimension—what to 

remember—and the second is the methodological dimension—how to remember together. 

While existing research on social memory has focused on the former, this presentation 

argues that the latter, the methodological dimension, holds significance no less decisive 

than the former.

The basis for this lies in the principle of the social construction of memory. As discussed 

earlier, social memory is not a simple collection of individual memories. Social memory 

is a product of a qualitatively different dimension, created through the process of individuals 

interacting with one another’s memories. Therefore, the manner in which this interaction 

takes place—that is, which pedagogical methodology is adopted—determines the nature 

and quality of social memory.

In this context, UNESCO’s pedagogical shift offers significant insights. In the Delors Report 

(1996), UNESCO proposed four pillars of education: “learning to know,” “learning to be,” 

“learning to do,” and “learning to live together.” Subsequently, UNESCO (2021) added 

“learning to become” to this framework. This marks a shift from education that presupposes 

a fixed state of being to education that asks how one becomes a certain kind of being in 

response to a changing reality.

This shift is directly linked to the issue of constructing social memory. Education that 

presupposes “beings who possess social memory” treats memory as an object to be 

transmitted. In contrast, education that focuses on “becoming beings who jointly construct 

social memory” treats memory as a process of collective practice. The former reproduces 

memory, while the latter keeps it alive.

The concepts of “student agency” and “transformative competencies” highlighted in the 

OECD’s Education 2030 report also point in the same direction. Furthermore, the ideal of 

the educated individual presented in the UNESCO 2050 report—an “individual capable of 
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working together to change themselves and the world”—is not significantly different from 

the individual as an active constructor of social memory.

5. Mutual learning: Social memory made together 
1) Definition of mutual learning

In this presentation, the term “mutual learning” refers to a form of interactive learning in 

which the roles of teacher and learner are not fixed; rather, each participant contributes 

their own experiences and knowledge to a shared space and transforms themselves through 

the experiences and knowledge of others. 

This concept resonates with Freire’s (1970) concept of “dialogue.” Freire criticized the 

hierarchical teacher-student relationship for producing “banking education,” in which 

knowledge is stored unilaterally, and proposed dialogic practices—in which the world is 

jointly named and transformed—as an alternative. Mutual learning applies this principle 

to the context of social memory construction. 

2) The connection structure between mutual learning and the construction of social memory

The logic by which mutual learning functions as a methodology for constructing social 

memory can be explained in the following three stages.

First, the verbalization of one’s own memory. The act of verbally expressing one’s memories 

to others is not merely a reproduction of those memories. Speaking gives form to memories 

and sharpens their contours. At the same time, the verbalized memory moves from the 

individual’s inner world into the public sphere of language.

Second, interaction with the memories of others. Listening to the memories of others reveals 

aspects that one’s own memory had overlooked. As memories overlap or diverge, they 

reconstruct each other. This interaction activates what Hedstrom refers to as the “interface 

function” of records. Records become interfaces only within relationships of sharing and 

interpretation.

Third, the transition from shared memory to social memory. Shared memories formed 

through interaction connect to the broader circuits of social memory as the individuals 

who experienced them return to their own lives and relationships. Social memory is the 
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product of this continuous process.

Methodology is crucial in these three stages. While even the first stage is difficult to achieve 

within a hierarchical transmission structure, all three stages function organically within 

a structure of mutual learning.

3) P.E.A.C.E. pedagogy: Methodological structuring of mutual learning

PeaceMomo’s P.E.A.C.E. Pedagogy serves as a concrete example of how the principles of 

mutual learning have been structured at the level of educational practice. Founded in 2012, 

PeaceMomo is a peace education organization whose core value is “everyone learns from 

everyone.” 

The P.E.A.C.E. Pedagogy is an educational methodology composed of five elements: 

Participatory, Exchange, Artistic-Cultural, Critical-Creative, and Estranging. This is based 

on the premise that knowledge is generated from the experiences and stories of participants 

rather than being attributed to the teacher (Dae-hoon Lee, 2017; PeaceMomo, 2024).

These five elements of the pedagogy correspond systematically with the three stages of 

mutual learning discussed earlier.

Participatory pedagogy establishes the structural conditions for the first stage of mutual 

learning: the verbalization of memory. The premise that “even without a teacher, moments 

of learning can be created through the process by which members of a learning community 

discover and exchange their own experiences, thoughts, feelings, and reflections” 

practically ensures that the verbalization of memory is possible without hierarchical 

authorization. This embodies the commitment that the power in education lies not with 

the teacher but with the participants, and that the instructor serves as a “facilitator” who 

connects experiences and collaboratively shapes meaning.

Exchange pedagogy and critical-creative pedagogy deepen the interaction with the 

memories of others in the second stage. As Freire stated, “True dialogue is established only 

when those whose right to speak has been denied reclaim that right”—this encapsulates 

the relational conditions under which the memories of the bereaved mothers and those 

of general participants can meet on equal footing. PeaceMomo’s pedagogy formalizes this 

as the proposition that “by sharing words composed of reflection and action, we create 
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praxis through truthful words; and the praxis of a mutual learning community transforms 

the world.” Furthermore, critical-creative pedagogy serves as an alternative to the “banking 

education” criticized by Freire, creating a structure in which participants themselves 

become the subjects of education through “education for the emergence of consciousness 

and critical engagement with reality.”

Cultural-artistic pedagogy and the estranging pedagogy form the emotional foundation 

that enables the transition from shared memory to social memory in the third stage. 

Cultural-artistic pedagogy transforms education for change into a learning process that 

is more individualized, creative, slow, and profound, as learners—who are active 

participants rather than passive observers—continuously reveal subtle differences and 

expand the spectrum of diversity. The estranging pedagogy educationally appropriates 

Bertolt Brecht’s concept of “Verfremdung” (estrangement) and Augusto Boal’s “Spect-actor”

—I who observe myself on the play—providing participants with the space and time to 

distance themselves from familiar memories and view them critically. This distancing 

liberates memory from being a fixed possession of the individual and opens it up as an object 

for communal reconstruction.

In short, the P.E.A.C.E. Pedagogy can be understood as a methodological framework that 

concretizes the three stages of mutual learning at the level of educational practice. When 

this pedagogy is applied to the 4.16 Social Memory Academy, mutual learning takes the 

form of an operational educational design rather than an abstract principle.

6. 4.16 Social Memory Academy: Practical implications

The program of the 4.16 Memory Archive, which began a title of democratic citizenship 

education program and has been operating under the name “4.16 Social Memory Academy” 

since 2024, serves as a venue where the theoretical framework of social memory formation 

through mutual learning, as discussed earlier, is put into practice.

The structural characteristics of the 4.16 Social Memory Academy can be broadly 

categorized into two main aspects. First, the roles of instructor and learner are not fixed. 

The bereaved mothers at the 4.16 Memory Archive serve as both witnesses and participants. 

General participants are both an audience and the subjects of memory who bring their own 
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recollections to the space. Therefore, no one present in this space conveys social memory 

in a “finished form.” Second, the “Danwon High School 4.16 Memory Classroom”—a space 

of records—functions as an interface for mutual learning. The records within that space—
including desks, lockers, and writing on the blackboard—do not convey fixed meanings; 

rather, they serve as an open interface that triggers each participant’s individual 

interpretations and memories. It is the mutual learning that participants create through 

dialogue alongside these records that activates this interface.

Within this structure, every participant functions as a ‘recorder of social memory,’ as 

described by Dae Hwan Jang and Iek Han Kim (2019). When this network of multi-layered 

recorders—myself as an archivist, the other as an archivist, the body as an archive, and 

the space as an archive—connects through mutual learning, a social memory that transcends 

the sum of individual memories is constructed. 

As the etymology of “mermeros” suggests, memory is an attention directed toward that which 

can be lost. Such attention is difficult to sustain alone. Mutual learning is both a systematic 

methodology for jointly sustaining that attention and a commitment to remembering 

together; it is a philosophy of solidarity that welcomes fellow citizens as subjects of learning 

and as colleagues, based on the belief that change can only be brought about when we 

remember together. For nearly a decade, the 4.16 Social Memory Academy has served as 

a space for mutual learning and the formation of social memory, where all these elements 

converge. 

7. Conclusion

As mentioned earlier, memory is not a passive storage but an active practice, and record 

is not the transmission of a fixed meaning but an open interface that stimulates 

interpretation. The construction of social memory requires educational practices that 

leverage these dynamic attributes of memory and record; as such a practice, mutual learning 

creates the structure and process that transforms individual memories into shared 

memories, and shared memories into social memory.

The 4.16 Social Memory Academy is a very concrete and practical example of mutual 

learning. In this space, participants do not teach or learn; rather, through mutual learning, 
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they jointly construct social memory and are constantly becoming. It is not about 

remembering because one intends to, but about coming to remember—this is the 

transformative education that the 4.16 Social Memory Academy has created through mutual 

learning.
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416 참사와 학교 교육

신대광(신길중학교 수석교사)

“움직이지 마라”, “가만히 있으라”

이 말은 세월호가 침몰하고 있을 당시 선내에서 지속적으로 방송된 말들이다. 커다란 배가 옆으로 기울고 

있고, 점차 바닷속으로 가라앉고 있는데, 선원들은 승객들에게 그저 배 안에서 가만히 있으라고만 하였다. 

참사가 일어난 이후 한참 시간이 흐른 뒤에 이런 생각이 들었다. 아이들은 배 안에서 왜 탈출하지 않았을까? 

안한걸까? 못한걸까? 다시 다른 방향에서 생각해 보았다. 선원들은 승객들에게 왜 탈출하지 말고 가만히 

있으라고 했을까? 탈출하라고 했다면? 이렇게 상황을 크게 두 갈래의 방향에서 생각해 보았다. 정리하면, 

선원들이 탈출하라고 방송하거나, 탈출하지 말라고 방송하는 상황, 이번에는 승객들이 탈출하거나 탈출

하지 않은 상황, 이렇게 두 상황으로 말이다.

가장 좋은 것은 탈출하라고 방송을 해서 모두 탈출하는 것이지만, 움직이지 말라고 방송하고 가만히 

있었기 때문에 큰 참사가 발생한 것이다. 그렇다면 탈출하라고 했는데 탈출하지 않은 상황과 가만히 

있으라고 했는데 탈출하는 상황이라면 어떻게 되었을까? 여러가지로 생각할 거리가 많지만 정리가 안되

고 있다.

세월호 침몰 당시 상황을 정확하게 인지하기 어려운 것은 그 당시나 지금이나 마찬가지이다. 침몰에 

대한 여러 의혹이 많지만 정확하게 밝혀지지 않고 있기 때문이다. 여전히 의문 투성이다. 그래서 그 문제를 

말하기 보다는 당시 학생들의 상황을 중심으로 고민해 보려고 하였다. 아이들은 그 상황에서 왜 탈출하지 

않았을까? 

12년 전 인문계 고등학교 2학년 학생들이 어떤 상황인지는 현재와 비교해 보아도 크게 달라진 것은 없어 

보인다. 학교교육이 추구하는 궁극적 목적이 민주시민양성이라는 큰 전제가 있으면서도 현실은 특정 

방향을 향해 무작정 달려야 하는 상황이다. 자신의 생각이나 의지와는 상관없이 거대한 흐름에 맞추어 

따라가야 한다. 이런 상황을 바꾸어 보려고 오랫동안 사회적인 고민과 변화의 노력이 있었지만, 지금까지 

그다지 나아지고 있지 않아 보인다. 민주시민으로 세상을 살아가는 힘이 교과서의 밑줄친 페이지에 있지 

않고, 시험지의 문항에 어떤 것을 선택하는 것에 있지 않다는 것을 모두 알고 있으면서도 말을 못하고 

있다. 
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세상을 살아가는 힘을 교실과 교과서 아니라 세상 속에서 또는 삶의 현장에서 터득해 갈 수는 없었을까? 

위험한 상황을 판단하고 어떻게 대처해야 하는지 그 힘을 교과서 아니라 온몸으로 체득해 갈 수는 없었을

까? 아니, 그런 교육이 우리 교육과정과 학교교육에 있기나 한 것일까?     

배가 침몰해 가는 긴박한 상황 속에서 움직이지 말라고 하는 상황을 어떻게 인지했을까? 이 상황 판단이 

잘못된 것이라고 생각하고, 그 상황을 벗어날 생각을 하지 못하는 것은 우리 아이들의 탓일까? 탈출하지 

못한 것을 말하기 전에 탈출하지 않도록 만든 인식 체계에는 문제가 없었을까? 탈출할 생각을 하지 못한 

인식, 가만히 있어야 한다는 인식은 어떻게 형성된 것일까? 그런 상황이 될 때까지 아이들은 어떤 교육을 

받은 것이기에 그 상황을 타개하지 못했을까? 라는 교육의 문제를 생각해 보아야 한다. 그런 교육을 제대로 

하지 않은 우리 교육에는 문제가 없는 것인지 말이다. 인문계 고등학교에서 아니 초, 중학교에 그런 교육을 

시킨 일이 있을까? 

탈출하지 않은 것이 문제가 아니라 가만히 있으라고 그렇게 교육을 시켜온 우리 교육이 문제인 것이다. 

현재 인문계 고등학교의 교육에서는 그런 상황을 이야기 하지도 교육하지도 않고 있다. 즉 아이들이 

그렇게 된 것은 당시 상황을 헤쳐나갈 힘을 가르치지 않았기 때문이다. 결국 우리 교육의 대참사이다. 

교육 현장에서 아이들과 함께 보낸 지난 시간들을 되돌아 보며 과연 아이들이 주체적으로 움직일 수 

있도록 가르쳤는가를 생각해보면 참으로 부끄럽고 미안하다. 
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416 Disaster and School Education

Dae Kwang Shin(Master Teacher, Singil Middle School)

“Do not move,” “Stay still.”

These were the words that were continuously broadcast inside the Sewol Ferry 

while it was sinking. The large ship was tilting to one side and gradually sinking 

into the sea, yet the crew simply told the passengers to remain still inside the 

vessel.

A long time after the disaster occurred, this thought came to mind: why did the 

students not escape from the ferry? Did they choose not to? Or were they unable 

to? Then I reconsidered the issue from another angle. Why did the crew tell the 

passengers not to escape and instead remain still? What if they had told them to 

evacuate? In this way, I considered the situation along two major lines. To 

summarize, one concerns whether the crew broadcast instructions to evacuate or 

not to evacuate; the other concerns whether the passengers evacuated or did not 

evacuate.

The best outcome would, of course, have been for the crew to announce an 

evacuation so that everyone could escape. However, because they broadcast the 

instruction not to move and because the passengers remained still, a great disaster 

occurred. Then what would have happened if they had been told to evacuate but did 

not, or if they had been told to remain still but instead evacuated? There is much to 

think about in these possibilities, but my thoughts are still not fully organized.

It is just as difficult now as it was then to accurately understand the circumstances 

of the Sewol Ferry sinking. This is because many suspicions surrounding the sinking 

have still not been clearly resolved. It remains full of unanswered questions. 

Therefore, rather than focusing on that issue itself, I wanted to reflect on the 

situation of the students at the time. Why did the students not escape in that 

situation?

The circumstances of general academic high school second-year students twelve 

years ago do not appear to be substantially different from those of today. Although 

there is the grand premise that the ultimate purpose of school education is to 

cultivate democratic citizens, the reality is one in which students must run headlong 
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in a predetermined direction. Regardless of their own thoughts or will, they are 

expected to conform to and follow an overwhelming current. Although there have 

long been social reflections and efforts for change aimed at transforming this 

situation, it does not appear to have improved significantly up to the present. Even 

though everyone knows that the ability to live as democratic citizens does not lie in 

the underlined pages of a textbook or in selecting an answer on an exam sheet, we 

remain unable to speak openly about it.

Could the strength to live in the world not have been acquired not in the classroom 

or the textbook, but in the world itself, or in the very site of life? Could the ability 

to judge dangerous situations and determine how to respond have been embodied 

through lived, bodily experience rather than merely learned from a textbook? Or 

rather, does such education even exist within our curriculum and school education?

In the urgent situation of a sinking ferry, how did the students perceive the 

instruction not to move? If this judgment of the situation was mistaken, is it really 

the fault of our students that they were unable to think of escaping from it? Before 

discussing the fact that they did not escape, should we not ask whether there was a 

problem in the cognitive framework that prevented them from doing so? How was 

this perception—this belief that they had to remain still—formed? What kind of 

education had the students received up to that point that left them unable to 

overcome such a situation? These are educational questions that we must confront. 

In other words, we must ask whether there is something fundamentally wrong with 

our education for having failed to provide such learning. Has such education ever 

truly been provided, not only in academic high schools but even in elementary and 

middle schools?

The problem is not that they did not escape; rather, the problem lies in an 

education system that has taught them to remain still. In the current academic high 

school education system, such situations are neither discussed nor taught. In other 

words, the reason the students ended up in that situation is that they had never 

been taught the capacity to navigate it. Ultimately, this is a great disaster of our 

education itself.

Looking back on the time I have spent with students in educational settings, I feel 

deeply ashamed and sorry when I ask myself whether I truly taught them in a way 

that enabled them to act as autonomous subjects.
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